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A. В. ДОЎГАЛЬ,
кандыдат фіяаяагічных навук, 

дацэнт Магіяёўскага дзяржаўнага ўніверсітэта імя A. А. Куяяшова

ВУЧЭБНА-ТРЭНІРОВАЧНЫЯ ЗАДАН HI 
ПА ТЭМЕ «АРФАЭПІЯ»

Прапанаваныя практыкаванні па тэме «Арфаэпія» можна выкарыстоўваць на ўроках бела- 
рускай мовы ў якасці дыдактычнага матэрыялу, а таксама пры падрыхтоўцы да алімпіяды. Яны 
адлюстроўваюць некаторыя праблемныя пытанні беларускага літаратурнага вымаўлення, перадусім 
пастаноўку націску ў словах і вымаўленне галосных і зычных у маўленчай плыні. Заданні прайшлі 
апрабацыю ў працэсе павышэння кваліфікацыі настаўнікаў беларускай мовы і літаратуры ў 
Магілёўскім дзяржаўным абласным інстытуце развіцця адукацыі.

1. Падкрэсліце правільны варыянт вымаўлення слоў:

Поль[ш]а — Поль[шч]а;
У Поль[ш]ы — у Поль[шч]ы; 
гар[ш]ок — гар[шч]ок; 
гар[ш]ка — гар[шч]ка; 
прафесі[а]нал — прафесі[йа]нал; 
тарэ[а]дор — тарэ[йа]дор; 
фальк[ло]р — фальк[л'о]р; 
х[ло]р — х[л'о]р; 
х[ло]рысты — х[л'о]рысты; 
[ла]мпа — [л'а]мпа;
[ла]мпада — [л'а]мпада; 
Га[ла]ндыя — Га[л'а]ндыя; 
Фін[ла]ндыя — Фін[л'а]ндыя; 
чацве[р] — чацве[рх]; 
з чацве[р]а — з чацвя[рг]а; 
[і]скра — [йі]скра;
[і]мпарт — [йі]мпарт;
[і]мжа — [йі]мжа; 
луна[ты]к — луна[ц'і]к; 
сіноп[ты]к — сіноп[ц'і]к; 
ін[дый]скі — ін[дз'ій]скі; 
ін[дэй]скі — ін[дз'эй]скі;

[вэ]ксаль — [в'э]ксаль;
[вэ]стэрн — [в'э]стэрн;
вінчэс[ц'э]р — вінчэс[тэ]р — вінчэс[та]р;
прадзю[с'э]р — прадзю[сэ]р — прадзю[са]р;
дызай[н'э]р — дызай[нэ]р — дызай[на]р;
э[н'э]ргія — э[нэ]ргія;
інтэр[н'э]т — інтэр[нэ]т;
[л'э]дзі — [лэ]дзі;
[н'э]свіж — [н'а]св!ж; 
рэзер[в] — рэзер[ф]; 
а[ф]ганец — а[ў]ганец; 
ак[то]р — ак[ц'о]р;
[ц'э]шча — [ц'о]шча; 
поч[ы]рк — поч[а]рк; 
ад[ы]сці — ад[ый]сці; 
на [у]краіне — на [ў]краіне; 
ха[ж]у — ха[дж]у; 
мядзве[ж]ы — мядзве[дж]ы;
[дз'а]вятка — [дз'э]вятка;
[йэ]зуіт — [ійэ]зуіт;
Токі[о] — Токі[а]; 
пла[ц'э]ж — пла[ц'о]ж.

2. Расстаўце націскі і размяркуйце словы ў 
тры групы. Адказ аформіце праз табліцу.

Першы
націскны

склад

Другі
націскны

склад

Трэці
націскны

склад

Адзінаццаць, алфавіт, бульбяны, вуда, выпадак, 
дыспансер, жалюзі, заспаны, ікнуць, імя, індустрыя, 
кідаць, крапіва, крыху, навіна, наспех, нібы, нікуды, 
пасланец, прывід, прьіяцель, сівы, слабы, спіна, стары, 
украінскі, упрысядкі, цаля, цыган, шарсцяны.

3. Размяркуйце назвы прафесій і заняткаў 
людзей у залежнасці ад месца націску. Запоў- 
ніце табліцу. Растлумачце, чым займаюцца лю- 
дзі гэтых прафесій.
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Першы
націскны

склад

Другі
націскны

склад

Трэді
націскны

склад

Абутнік, бляхар, знахар, камінар, кравец, кухар, ма
ляр, муляр, рымар, страхар.

4. Запішыце па-беларуску. Пастаўце надіскі 
ў беларускіх адпаведніках.

Снизу доверху, красивая застёжка, не успел даже 
икнуть, испекла' вкусные торты, вымыть дочиста, 
старый столяр, каменная набережная, замкнутая 
дверь, украинское имя, принести валенки, глиняная 
дощечка, смешной мизинец, неправильный прикус, 
кухонный фартук, маленький корабль, фольга для 
кулина'рии, промышленная полиграфия, пятеро 
братьев, прадедовское наследство, ремень и обруч.

5. Ніжэй прыведзены фанетычныя транскрып- 
цыі, кожнай з якіх адпавядаюць розныя павод- 
ле напісання і значэння словы. Як называюцца 
такія словы? Зрабіце графічны заліс слоў.

Узор: [каска] — 1) казка (народна-паэтычны 
твор); 2) каска (засцерагальны галаўны ўбор).

[нбшка], [рашчын'іц'], [нарэс'ц'э], [в'эс'ц'і], [вырас], 
[мох], [м'эц'], [прас], [рьіск'і], [ц'бска].

6. Пабудуйце словазлучэнні, дапасаваўшы 
прыметнікі да назоўнікаў. Растлумачце значэн- 
не кожнага прыметніка. Як называюцца такія 
словы?

1) Буйны /  буйны (горад, нораў, жывёла, фармат);
2) часавы /  часбвы (адзінка вымярэння, праца, пра- 

межак, месцажыхарства);
3) выгадны — выгодны (прапанова, канапа, месца- 

знаходжанне, крэдыт);
4) немы — нямы (хлопец, чалавек, крык, голас);
5) вётраны /  ветраны (дзень, дзяўчына, млын, руха- 

вік);
6) любы /  любы (матуля, сродак, сынок, дзень).

7. Ад дзеясловаў абуцъ, ганіць, нудзіцца, 
трызніць, хлусіць утварыце формы першай 
асобы адзіночнага ліку і пастаўце націскі.

8. Праілюструйце прозвішчамі беларускіх 
пісьменнікаў (празаікаў, драматургаў, паэтаў) 
наступныя фанетычныя з’явы:

1) замена гукаў [э], [о] пасля цвёрдых не пад 
націскам галосным [а];

2) замена гукаў [э], [о] пасля мяккіх зычных 
у першым складзе перад націскам гукам [а];

3) аглушэнне звонкіх зычных на канцы сло
ва;

4) асіміляцыя па глухасці (прыпадабненне 
звонкіх зычных да глухіх);
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5) асіміляцыя па мяккасці (прыпадабненне 
цвёрдых зычных да мяккіх).

9. Праілюструйце назвамі беларускіх гара- 
доў наступныя фанетычныя з’явы:

1) аглушэнне звонкіх зычных на канцы сло
ва;

2) асіміляцыя па глухасці (прыпадабненне 
звонкіх зычных да глухіх);

3) асіміляцыя па мяккасці (прыпадабненне 
цвёрдых зычных да мяккіх);

4) фанетычнае падаўжэнне зычных;
5) узнікненне ўстаўных зычных гукаў;
6) пераход в, л у ў;
7) зацвярдзенне зычных.

10. Запішыце ў транскрыпцыі, як вымаў- 
ляецца прыназоўнік з у наступных словазлучэн- 
нях:

з белымі стужкамі

пайсці з працы

знайсці з цяжкасцю

гаварыць з жалем

кошыкз часнаком

11. Запішыце ў транскрыпцыі, як вымаў- 
ляецца прыназоўнік без у наступных словазлу- 
чэннях:

вырашылі без нас

пакінулі без ежы

застацца без жылля

абышлося без пажару

выканаць без хібаў

12. Запішыце ў транскрыпцыі, як правільна 
вымаўляюцца гукі, якія абазначаны літарай і.

Смех і грэх, маці і бацька, сын і дачка, каханне 
і любоў, без іскры, каля іх, у сям'і, ільняны, з ільну, 
аб'інець, пад ільдом, з імі, інтэлект, ісціна, ільготы, 
суперідэя, празаічны, наш Ігнат, з Індыі.

13. Як адзначаюць лінгвісты, асноўнымі 
прычынамі парушэння нормаў літаратурнага 
вымаўлення з’яўляюцца ўплыў рускай мовы, 
уплыў арфаграфіі і ўплыў дыялектаў. У  на
ступных выказваннях знайдзіце выпадкі па
рушэння арфаэпічных нормаў і вызначыце іх 
прычыны.

1) [ц'муюжна задац' патан'э]?;
2) [тата надз'эў новы с'в'іц'эр];
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3) [давайц'э н'з_0удз'эм спрачаца];
4) [гэто ты зраб'Гў к'эпско];
5) [йа в'арнўс'а ^_чацв'эр].

14. Паводле пададзенай транскрыпцыі зра- 
біце арфаграфічны запіс тэксту.

[вас'іл' бьікаў /  ф'энбм'эн чьіста б'эларўск'і / /  ц'аш- 
ка ўйав'і ц' п'іс'м'эн'іка /  йак'і^п так маштабна дўмаў 
праj 'o c  свайго народа /  с_так'ім траг'ічным напалам 
пачуц'а п'эражыва^МЗы за_тойэ /  штб адбывайэЦа на 
б'эларўс'і / /  байўс'а /  што_й сама б'эларўс' н'а^хўтка да- 
чакайэЦа йашчэ аднагб такбга п'іс'м'эн'іка /  йаг^быкаў /  
бо_падббнайэ здарайэЦа рас на_паўстагбдз'а / /  бл'іжэй- 
шы па час'э йанка купала /  дал'зй /  кастус' кал'інбўск'і //]

Знакі фанетьганай транскрыпцыі:
' — абазначэнне надіску;
/  — абазначэнне ўнутрыфразавай паўзы; 
/ /  —  абазначэнне міжфразавай паўзы;
^  — абазначэнне аднаго фанетычнага слова;

—  абазначэнне падоўжанага зычнага;
— абазначэнне злітнага вымаўлення 

гукаў [дж], [дз];
[:"] — выбухны [г].

15. Затранскрыбіруйце тэкст, выкарыетоў- 
ваючы знакі фанетычнай транекрынцыі з за
дания 14.

Дзеясловы адкрыць і адчыніць з'яўляюцца сіна- 
німічнымі, але маюць шэраг уласных адценняў значэн- 
ня. Адкрыць можна рот, вочы, акно, вароты, мітынг, 
сшыткі, дзверы, магчымасць, пасяджэнне, сход, та- 
лент, закон, новае, сакрэт, таямніцу, душу, сакваяж, 
сэрца. Адчыніць з пералічанага можна толькі акно, ва
роты і дзверы. Адкрыць універсітэт — значыць ства- 
рыць яго, а адчыніць універсітэт — адкрыць дзверы, 
уваход у яго. Часам гэтыя магчымасці двух слоў не 
ўлічваюцца, што прыводзіць да памылковых выразаў: 
Учора мы адчынілі выставу (Паводле А. Я. Міхневіча).

Адказы і каментарыі
1. Да некаторых цяжкіх выпадкаў пададзе- 

ны каментарыі.
Поль[шч]а, у Поль[шч]ы, гар[шч]ок (трэба 

памятаць, што ў гэтым слове, у адрозненне ад 
папярэдняй пары, дзе таксама ёсць спалучэн- 
не шч, ва ўскосных склонах знікае [ч]); гар[ш]- 
ка, прафесі[йа]нал, тарэ[а]дор, фальк[ло]р, 
х[ло]р, х[ло]рысты, [л’а]мпа, [ла]мпада (нягле- 
дзячы на тое, што гэта аднакаранёвыя словы, 
якія паходзяць ад нямецкага Lampe (ад грэч. 
lampas), вымаўляюцца і пішуцца яны ў белару- 
скай мове па-рознаму); Га[ла]ндыя, Фін[л’а]н- 
дыя (нягледзячы на аднолькавую паводле па- 
ходжання другую частку гэтых слоў land ‘зям- 
ля’ , вымаўляюцца і пішуцца яны па-рознаму); 
чацве[р], з чацвя[рг]а, [йі]скра (прыстаўны [й] 
узнікае перад націскным [і]), [і]мпарт, [і]мжа 
(за выключэннем запазычаных слоў і выпадкаў, 
калі сам гук [і] з ’яўляецца прыстаўным), 
луна[ц’і]к, сіноп[ты]к, ін[дый]скі, ін[дз’эй]- 
скі (прыметнік «індыйскі» ўтвораны ад сло
ва «Індыя», прыметнік «індзейскі» — ад сло
ва «індзеец»); [вэ]ксаль, [в’э]стэрн, вінчэс[та]р, 
прадзю[са]р (вымаўляюцца згодна з напісан- 
нем); дызай[н’э]р, э[н’э]ргія, інтэр[нэ]т, [лэ]- 
дзі, [Н’а]свіж, рэзер[в] (паколькі гук [в] у бе- 
ларускай мове санорны, то ён не аглушаецца 
на канцы слова); а[ў]ганец, ак[ц’о]р, [ц’э]шча, 
поч[ы]рк, ад[ы]сці, на [ў]краіне (нягледзячы 
на напіеанне, пры вымаўленні ў пазіцыі пас
ля галоснай вымаўляецца [ў]); ха[дж]у, мядзве- 
[дж]ы, [дз’а]вятка, [йэ]зуіт, Токі[а], пла[ц’э]ж.

2. На кожны націскны склад патрэбна вы- 
пісаць па дзесяць слоў, размеркаваўшы іх на- 
ступным чынам:

Першы
націскны

склад

Другі
націскны

склад

Трэці
націскны

склад

вуда заспаны адзінаццаць
выпад ак імя алфавіт
ікнуць індустрыя бульбяны
кідаць крыху дыспансер
нібы наспех жалюзі
прывід нікуды крапіва
прыяцель сівы навіна
слабы стары пасланец
спіна упрысядкі украінскі
цаля цыган шарсцяны

3. Назвы прафесій і заняткаў размяркоў- 
ваюцца наступным чынам:

Першы
націскны

склад

Другі
націскны

склад

Трэці
націскны

склад

кухар бляхар камінар
муляр знахар абутнік
рымар кравец

маляр
страхар
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Абутнік — працаўнік абутковай прамыс- 
ловасці; бляхар — майстар, які вырабляе роз- 
ныя рэчы з тонкага ліставога жалеза; зпахар — 
лекар, які лечыць замовамі, травамі і пад.; 
камінар — чысцілыпчык комінаў; кравец — 
спецыяліст па шыцці адзення; кухар — чала- 
век, які гатуе ежу; маляр — рабочы, які фарбуе 
будынкі, памяшканні і пад.; муляр — рабочы, 
які будуе з каменю або цэглы; рымар — майстар, 
які шые вупраж (хамуты, сёдлы і пад.); стра- 
хар — рабочы, які крые стрэхі.

4. Беларускія адпаведнікі ў гэтым практы- 
каванні, як правіла, адрозніваюцца ад рускіх 
націскам.

Снйзу доверху — з нізу да верху; красивая 
застёжка — прыгбжая засцежка; не успел даже 
икнуть —  не паспёў нават ікнуць; испекла 
вкусные торты — спякла смачныя тарты; вы
мыть дочиста — вымыць дачыста; старый сто
ляр — стары сталяр; каменная набережная — 
каменная набярэжная; замкнутая дверь —  
замкнўтыя /  замкнёныя дзвёры; украинское 
имя — украінскае імя; принестй валенки —  
прынёсці валенкі; глйняная дощечка — гліня- 
ная дбшчачка; смешной мизинец — смешны 
мёзенец; неправильный прикус — няправільны 
прыкўс; кухонный фартук — кухбнны фартух; 
маленький корабль — малёнькі карабёль; фоль
га для кулинарии — фольга для кулінарыі; 
промышленная полиграфия — прамыслбвая 
паліграфія; пятеро братьев — пяцёра братбў; 
прадедовское наслёдство —  прадзедаўская 
спадчына; ремень и обруч — рэмень і абрўч.

5. Словы, якія аднолькава вымаўляюцца, 
але пішуцца па-рознаму, называюцца ама- 
фоны. Графічна словы выглядаюць наступ- 
ным чынам: ножка (ад слова нага) і нош- 
ка (ад слова насіць), расчыніць (дзверы) і 
рашчыніць (цеста), нарэжце (загадны лад дзея- 
слова нарэзаць) і нарэшце (у значэнні ‘пас- 
ля ўсяго, напаследак’ ), везці (ад дзеяслова 
вазіць) і весці (ад дзеяслова вадзіць), выраз 
(моўны зварот) і вырас (прошлы час дзеяслова 
вырасці), мог (прошлы час дзеяслова магчы) і 
мох (расліна), медзъ (метал) і мецъ (дзеяслоў), 
праз (прыназоўнік) і прас (прылада для праса- 
вання), рыжскі (прыметнік ад назоўніка Рыга) 
і рыскі (множны лік назоўніка рыска), цёзка 
(чалавек, які мае такое ж самае імя) і цёска 
(шчэпка).

6. Словы, якія адрозніваюцца ў вымаўленні, 
але аднолькавыя ці падобныя па напісанні, на
зываюцца амографы. Спалучэнне з назоўнікамі 
залежыць ад значэння прыметніка:

1) прыметнік буйны мае значэнне ‘агрэсіўны, 
дзёрзкі, неспакойны’ , таму спалучаецца са 
словамі нораў, жывёла; прыметнік буйны мае 
значэнне ‘вялікі’ , таму спалучаецца са словамі 
горад, жывёла, фармат;

2) прыметнік часавы мае значэнне ‘які звя- 
заны з часам’ , таму спалучаецца са словамі 
адзінка вымярэння, прамежак; прыметнік 
часбвы мае значэнне ‘які існуе на працягу 
пэўнага часу’ , таму спалучаецца са словамі 
праца, месцажыхарства;

3) прыметнік выгадны мае значэнне ‘які 
прыносіць карысць’ , таму спалучаецца са 
словамі прапанова, месцазнаходжанне, крэ- 
дыт; прыметнік выгодны мае значэнне ‘зруч- 
ны’ , таму спалучаецца са словамі канапа, мес
цазнаходжанне;

4) прыметнік немы, мае значэнне ‘жудас- 
ны, страшэнны, дзікі’ , таму спалучаецца са 
словамі крык, голас; прыметнік нямы мае зна
чэнне ‘пазбаўлены здольнасці гаварыць’ , таму 
спалучаецца са словамі хлопец, чалавек;

5) прыметнік вётраны мае значэнні ‘ 1) з ве
трам; 2) легкадумны’ , таму ў першым значэнні 
спалучаецца са словам дзень, а ў другім зна- 
чэнні — са словам дзяўчына; прыметнік 
ветраны мае значэнне ‘які прыводзіцца ў pyx 
ветрам’ , таму спалучаецца са словамі млын, 
рухавік;

6) прыметнік любы мае значэнне ‘блізкі, 
дарагі, мілы’ , таму спалучаецца са словамі ма
ту ля, сынок; прыметнік любы мае значэнне 
‘кожны, усякі’ , таму спалучаецца са словамі 
сродак, дзень.

7. Абўю, ганю, нуджўся, трызню, хлушў.

8. 1) Замена гукаў [э], [о] пасля цвёрдых не 
пад націскам галосным [а] — М . Стралъцоу, 
У. Караткевіч. 2) Замена гукаў [э], [о] пас
ля мяккіх зычных у першым складзе пе- 
рад націскам гукам [а] — А. Пісьмянкоў, 
А. Вярцінскі. 3) Аглушэнне звонкіх зыч
ных на канцы слова — I. Мележ, Ю. Голуб.
4) Асіміляцыя па глухасці (прыпадабненне 
звонкіх зычных да глухіх) — П. Глебка, В. Казъ- 
ко. 5) Асіміляцыя па мяккасці (прыпадабнен
не цвёрдых зычных да мяккіх) ■— Ю. Свірка, 
К. Цвірка.
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РЫХТУЕМСЯ ДА АЛІМПІЯДЫ
9. 1) Аглушэнне звонкіх зычных на канцы 

слова — Слаўгарад, Нясвіж. 2) Асіміляцыя па 
глухасці (прыпадабненне звонкіх зычных да 
глухіх) —  Віцебск, Стоўбцы. 3) Асіміляцыя па 
мяккасці (прыпадабненне цвёрдых зычных да 
мяккіх) 1— Светлагорск, Касцюковічы. 4) Фа- 
нетычнае падаўжэнне зычных —  Падсвілле, 
Краснаполле. 5) Узнікненне ўстаўных зыч
ных гукаў — Чавусы. 6) Пераход в, л у  ў  —  
М агілёў, Ваўкавыск. 7) Зацвярдзенне зыч
ных — Брэст, Валожын, Рэчыца.

10.
3  белымі стужкамі [ з ’ ]

пайсці з працы [C]

знайсці з цяжкасцю [ с ’ ]

гаварыць з жалем [ж]

кошык з часнаком [ш]

11.

Вырашылі без нас [б’аз]

пакінулі без ежы [б’аз’]

застацца без жылля [б’эж]

абышлося без пажару [б’эс]

выканаць без хібаў [б’ас]

12. Смех [i] грэх, мац[і] [й] бацька, сын [ы] 
дачка, каханне [й] любоў, без [йі]скры, каля 
[йі]х, у сям’рп], [і]льняны, з [ы]льну, аб’[йі]нець, 
пад [ы]льдом, з [йі]м[і], [і]нтэлект, [йі]сц[і]на, 
[і]льготы, супер[ы]цэя, праза[йі]чны, наш [ы]г- 
нат, з [ы]ндыі.

13. Парушэнні нормаў вымаўлення вылу- 
чаны тлустым шрыфтам:

1) [ц’і_можна задац’ патан’э]? — уплыў ды- 
ялекту, трэба вымаўляць [пытан’э];

2) [тата надз’эў новы с’в’іц’эр] —  уплыў ру- 
скай мовы, трэба вымаўляць [с’в ’ітар];

3) [давайц’э н’э_бўдз’эм спрачаца] — уплыў 
арфаграфіі, трэба вымаўляць [н’а_бўдз’эм];

4) [гэто ты зраб’іў к ’эпско] —  уплыў дыя- 
лекту, трэба вымаўляць [гэта] і [к’эпска];

5) [йа в’арнўс’а ^_чацв’эр] —  уплыў арфа- 
графіі, трэба вымаўляць [чац’в’эр].

14. Васіль Быкаў — феномен чыста беларускі. 
Цяжка ўявіць пісьменніка, які б так маштабна 
думаў пра лёс свайго народа, з такім трагічным 
напалам пачуцця перажываў бы за тое, што ад- 
бываецца на Беларусі. Баюся, што і сама Бела
русь не хутка дачакаецца яшчэ аднаго такога 
пісьменніка, як Быкаў, бо падобнае здараецца 
раз на паўстагоддзя. Бліжэйшы па часе Янка 
Купала, далей —  Кастусь Каліноўскі (Павод
ле М . Тычыны).

15. Транскрыпцыя тэксту.
[дз’эйаслбвы аткрыц’ і^ачын’іц’ з’йаўл’айуца

с’інан’ім’ічным’і /  ал’э* майуц’ шэрах уласных 
ац’эн’аў значэн’а / /  аткрыц’ можна рот /  вочы /  
акно /варбты /  м ’ітынх /  шытк’і /  дз’в ’эры /  
махчымас’ц ’ /  пас’аджэн’э /  схбт /тал ’энт /  
закон /  нбвайэ /  сакрэт /  тайамн’іцу /  душу /  
саквайаш /  сэрца / /  ачын’іц’ с^п’эрал’ічанага 
мбжна тбл’к ’і акнб /  варбты й_^з’в ’эры / /  
аткрьгц’ ун’ів’эрс’ітэт /  значыц’ стварьгц’ йагб /  
а_ачын’іц’ ун’ів’эрс’ітэт /  аткрыц’ дз’в’эры /  
увахбт 37_йагб / /  часам гэтыйа махчымас’ц ’і 
двух слбў н’а ^ л ’ічвайуца /  што прывбдз’іц ’ 
да_памылковых выразаў /  учора мы ачын’іл’і 
выставу / / ]

* Шматскладовыя службовыя словы, як правіла, маюць свой улаены надіск.
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